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“机器翻译+译后编辑”模式

——以 Harper 公司碳纤维生产线技术宣传册为例
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【摘 要】：随着我国科技迅猛发展，对外交流合作迅速增多，科技文本的翻译需求随之增加，“机器翻译+译后编辑”模式成

为科技翻译界的主流。本文旨在功能对等理论视角下，以 Deepseek为例对 Harper 公司碳纤维生产线技术宣传册进行翻译，分析

评价其翻译准确性，对失误之处进行译后编辑，人为修改机器翻译中的瑕疵，提高译文的准确性和可读性。
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1 引言

在科技迅猛发展的当下，机器翻译与计算机辅助工具显著

提升了翻译效率与质量。近期备受关注的 DeepSeek等平台，

进一步推动了“机器翻译+译后编辑”模式成为翻译领域的主

流实践。与此同时，科技在国家发展与国际交流中的关键作用，

使得科技文本翻译的重要性日益凸显。本文以 DeepSeek对美

国 Harper公司碳纤维生产线技术宣传册的翻译为例，结合奈达

功能对等理论，分析其在科技文本翻译中的优势与局限，并通

过译后编辑实践，总结相应的优化策略与翻译方法。

2 文献综述

2.1科技文本翻译的标准及难点

机器翻译指利用计算机将源语言转换为目标语言的过程

[1]。为提高其准确性，需进行译后编辑，即对机器翻译输出进

行检查与修正。

科技英语作为一种专门用途英语，其翻译需遵循准确性、

客观性与逻辑性标准[2]。准确性要求术语与表述精确、简练，

并依托客观数据和事实；客观性强调中立陈述，避免主观情感，

常通过引用可靠文献来体现；逻辑性则注重文本结构严谨、层

次清晰，要求译者确保句子衔接与语义连贯。

科技文本翻译的难点主要集中于专业术语、语态使用与长

难句处理。专业术语具有高度专业性且不断更新，准确翻译至

关重要；为体现客观性，英语科技文本多采用被动语态，这与

汉语常用主动语态形成差异；长难句句子结构复杂，需在透彻

理解的基础上合理断句与重组，确保上下文衔接。

2.2功能对等理论概述

奈达提出的功能对等理论主张，翻译应在语义与文体上以

最自然、对等的语言再现源语信息[3]。该理论强调“意义优先

于形式”，包含词汇、句法、篇章与文体四个对等层面，核心

目标是使译文读者的反应与原文读者基本一致[4]。

在具体翻译过程中，可遵循以下步骤：首先追求语义与文

化双重对等；若难以兼顾，则保留语义，灵活调整形式；必要

时可采用“重创”策略，以化解文化差异，实现意义对等[5]。

3 科技文本翻译的案例分析

本文案例来自于美国 Harper 公司碳纤维生产线技术宣传

册（https://www.harperintl.com/resources/），并选取其中部分句

子进行分析。由于在科技文本的翻译中，文体对等层面涉及较

少，因此本文主要从词汇、句法和篇章三个层面的对等进行分

析。

3.1词汇对等

在语言中，词汇是最基本的单位，英汉词汇的多样性是两

种语言最根本的区别。从科技英语翻译的角度来看，在科学文

本中翻译过程中，译文词汇与原文词汇应在意义、文化内涵及

搭配关系上实现等效传递，而非简单的字面对应。它要求译者

超越“词典释义”，结合语境、文体和文化背景选择最贴切的

词汇。
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例 1：Ability to change air velocity in the oven for more

flexibility in precursor chemistries to handle different exothermic

reactions.

DeepSeek：可调节烘箱内风速，从而更灵活地适应不同前

驱体化学反应，有效控制各类放热反应。

译后编辑：可调节烘箱内风速，给予原丝化学反应更大的

灵活性，以处理不同的放热反应。

precursor chemistries直译为“前驱体化学反应”十分生硬，

在汉语中似乎没有此类说法，结合 Harper公司背景，其旗下的

碳纤维设备所处理的应该是“碳纤维原丝”，而 flexibility在

此处想表达的意思是“原丝在化学反应中的反应速度是人为可

控、可调节的，因此处理此类反应的操作较为灵活”。基于科

技领域视角下，为了达到词汇对等的效果，应对应调整词语使

用，以诠释科技文本的原义，且符合汉语语言形式。

例 2：Start-up for Harper equipment from ambient conditions

takes 8 to 12 hours.Shut down can occur in a shorter time frame.

DeepSeek：哈珀设备的常温启动需 8至 12小时，而停机

过程耗时更短。

译后编辑：哈珀(Harper)设备在室温环境下启动需要 8到

12个小时，而停机则耗时更短。

在此句中，DeepSeek对于品牌名直接采用了音译法，但官

方目前并没有正式认证的中文名字，因此在翻译时应保留原形

式以免误解，或在汉译名后增加原名标注，即“哈珀（Harper）”，

从而完成专业词汇对应，达到词汇对等的效果； ambient

conditions的翻译在此处也不太妥当，“常温”通常在日常生

活中或烹饪过程中使用较多，在工业背景下采取此译法有些格

格不入，结合上下文来看翻译为“室温环境”更符合专业背景，

体现了词汇对等的重要性；且从句法上看，前半句搭配有误，

存在语病，不符合汉语表达习惯，应稍作修改。

3.2句法对等

句法对等是从句法角度翻译源文本。译者需要合理转换句

子的结构与逻辑，让译文在句子结构层面与原文保持对应关

系，同时根据目标语习惯进行灵活调整，以实现语义、逻辑和

功能的等效传递。它既非机械的逐词对应，也非完全自由的意

译，而是需要在“形式”与“功能”之间找到平衡。

例 3 ： Most materials used in the construction of a

furnace,such as the heating elements and insulation,will be

consumed as part of the reaction with exposure to such high

temperatures.

DeepSeek：在超高温工况下，传统工业炉的加热元件与隔

热材料等核心部件往往因参与高温反应而快速损耗——这正

是常规炉体设计的重大技术瓶颈。

译后编辑：在超高温工况下，用于建造熔炉的大多数材料，

如加热元件和隔热材料，在与高温接触时会作为反应的一部分

而被消耗。

在 DeepSeek 的结果中不难看出一些句法上的瑕疵，首先

译文将原句拆分成了两个部分，用破折号连接，句式结构被大

幅度修改，未保持句法层面的相对一致性。其次原句中的 such

as在译文中没有体现，而译文中的破折号后的小句原文中也并

未提及，此处应当属于机器增译。另外，译文的指代关系不够

明确，影响了句法连贯性，原句中Most materials 是明确的指

代对象，译文的指代却没有与前文的“加热元件与隔热材料”

形成紧密的衔接。结合句法对等的原则可将句子进行对应修

改。

例 4 ： This also optimizes power,when considering the

requirements for heat-up.

Deepseek：该设计还能优化加热过程中的能耗配置（基于

升温阶段的工艺要求）。

译后编辑：该设计还在兼顾加热需求的同时优化了能耗配

置。

可以看出 DeepSeek对于 when引导的从句理解有误，译者

需考虑英汉之间的句法差异进行适当的调整。when 在此句中

代表前后两者同时发生，应同时突出“加热”与“能耗”，机

器翻译成果中仅强调了其一，未能实现语义和逻辑的等效传

递，因此译者应根据句法对等的原则进行修改。其次机器翻译

存在一处很明显的增译，原句并没有与之对应的地方，应该予

以删除。

3.3篇章对等

篇章是句子之间意义的纽带，构成了句子和段落之间的语

义连贯。译文需保持原文文本的整体结构、逻辑关系与信息连

贯性，通过调整衔接手段、信息分布模式等实现源语与译语在

篇章层面的功能等效，让目标语读者产生与源语言读者相似的

反应。

例 5：We are proud to also be one of few who can offer

UHT(ultra-high temperature)continuous furnace systems for use in

the production of high modulus Carbon Fiber,primarily used in

applications requiring high rigidity.

DeepSeek：哈珀引以为傲的是，我们位列全球极少数能提

供超高温（UHT）连续炉系统的供应商之列，该系统专用于生

产高模量碳纤维，尤其适用于航空航天、高端装备等对材料刚

性要求严苛的领域。

译后编辑：哈珀引以为傲的是，我们是少数能提供超高温

（UHT）连续炉系统的供应商之一。该系统用于生产高模量碳
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纤维，这种高模量碳纤维主要应用于对材料刚性要求严苛的场

景。

在此句中，机器译文在此处的语序失误，不符合汉语表达

习惯，句子前后不连贯，“位列……之列”这种表达较冗余，

可调整表述形式，让句子流畅清晰；其次，英文表达惯用长难

句，而中文则以短句或流水句为主，翻译时可将长句合理切割

并补充主语，使中文句式看起来更加紧凑且指代明确，从篇章

角度来看逻辑结构和信息连贯性更佳；最后，译文增译了“航

空航天、高端设备等”，这是原文没有的内容，虽然丰富了译

文内容，但一定程度上影响了和原文的一致性，从对等的角度

看应该删除。

例 6：This facility includes Harper’s proprietary multi-flow

oxidation ovens,advanced LT and HT slot furnaces rated for 800°C

and 1800°C respectively,surface treatment and waste gas

abatement systems,and winders.

DeepSeek：本设备集成哈珀公司多项专利技术，具体包含：

（1）多流向氧化炉组（专利号：HAP-MFOX-2023）

（2）高低温双模式槽式热处理系统：

低温模式：800℃工作区间（±5℃温控精度）

高温模式：1800℃工作区间（陶瓷合金内胆）

（3）表面处理单元（符合 ISO 9001/14001标准）

（4）废气净化处理系统（SCR脱硝+活性炭吸附双级处理）

（5）智能卷绕机组（最大负载 2.5T，PLC 自动控制）

译后编辑：本设施包含哈珀公司的多项专利技术，具体囊

括多流向氧化炉组、高低温双模式槽式炉（低温模式：800℃

工作区间，高温模式：1800℃工作区间）、表面处理系统、废

气净化系统，及卷绕机等五项技术。

在此句的翻译中，反映了 DeepSeek存在过度添加信息的

问题，译文中括号内的内容全部属于延伸内容，在未特殊要求

的情况下不应擅自增加。且机器译文虽呈现出条理较为清晰的

优势，但完全违背了原文的行文格式，将完整的句子变成分点

式译句，不符合篇章对等的要求，译文应尽量忠实于原文，只

翻译原文中明确给出的信息。因此，在译后编辑时，应忠实原

文内容及结构，进行合理调整，利用括号补充原文内容，使句

子逻辑清晰简洁，并在结尾处增添“等五项技术”，增加句式

归纳性，看起来一目了然。

4 结语

本文基于奈达的功能对等理论，深入探讨了在科技文本翻

译之中的重难点。经研究后可以发现，虽然机器翻译平台在翻

译工作中提供了相当的帮助，但在一些方面仍有瑕疵，这更体

现了人工译后编辑的不可或缺性。因此，在今后的翻译实践中

应更加深化功能对等理论对于翻译的运用和实践，不断完善科

技文本翻译的方法和策略。翻译工作者也应持续关注当今科技

发展，学习科技领域相关知识和技能，以期更熟练的进行译后

编辑工作。
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